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JTOCSATHEHHS INEPEKJIAJIO3HABCTBA 1 TEOPII
XYJAOXKHBOI'O IEPEKJIALY SIK PE3YJIBTAT
NPOAYKTUBHOI NEPEKJIATAIILKOI CIIAIIITUHA

VY crarTi OKpecIIoI0ThCsl OCHOBHI HANPSIMKH PO3BUTKY TEOPii XyI0KHBOTO
mepekiamy, 1o Oepe IMOYaTOK 3 TMPAKTHYHOI MisUTBHOCTI TIepPEKJIaaadiB
aHTUYHOI 700M. Bu3HauaeThCcs BaXKITMBICTH MOCTYNAIBHOTO PO3BHUTKY TEOpii
nepexsasly BiJ KJIACHMYHOI JIHIBICTHYHOI Teopii mepexiany, Kpi3b NpU3MY
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TepeKyiafanpkoro HampsiMmy Translation Studies,
ormcoBoro miaxony PeiiMonma BaH aeH bpoka 1o MosiBM KOTHITHBHOI MoAEi
nepexnany K. [lenmesa. 3a3HauyaeThcs, MO KOXKHA 3 TIPEICTABICHUX TeOpid
3pobmia CBiif BHECOK O HAYKOBOTO ITOCTYIY TeOpii mepeknany, B HiJIOMY, i
XYIOXKHBOT'O TIepeKyary, 30KpemMa.

KarouoBi cioBa: OykBanbHa iHTEeprpeTamis, BUIbHA iHTEpIIpeTaris,
iHIICTH, (opeHi3aris, KOTHITUBHA MOJIENb EepeKIary.

3a ocTaHHI AECATUIITTSA B TEOPii XYAOKHBOTO MEPEKIIATy CTaIUCS
CYTTEBI 3MIHM B CTaBJICHHI JIO MOHSATTS «XYAOXKHICTBY». TpamauiiiHuii
CYTHICHUH MiAXix 10 JiTepaTypu 0a3yeThCsl HA POMaHTHYHOMY MOHSTTI
JiTepaTtypH, fKa IETepMiHye aBTOpa SK KBa3i00KECTBEHHY ICTOTY 3
reHiaJibHUM HavajoM. [lepeknan TyT BHCTyINae 3BHYAHHOIO KOIMI€IO
YHIKaJIbHOTO TeKcTy. llepexiagay He Mae TeHialbHOro Hadajia i ToMy
JIETePMIHY€ThCA SIK POOOTsra, iCTOTa APYroro copry. Juxoromis —
OpUriHal Ha MOpoTHBary Komii — TAMOOKO BKOpeHMJaca Y
nepeknafganbkid Teopii 3axoAy, IIO CKIAIO OCHOBY BOPOXKOCTI i
HEMPUIHATHOCTI MOHATTS Tepekiaxy Ha ioro TtepeHax. BomHouac,
nmo0yTye IyMKa TIPO IIUTKOBUTY CaMOCTIHHICTh, HEMOBTOPHICTH 1
BUHATKOBICTh TBOPY IEpeKIaay, 10 CTaBUTh HOro Ha OuH mabens 3
MEPIIOHKEPETIOM.

Huckyciga 3 mpobiaeM XyZOKHBOI'O MEPEKIagy OXOIUIIOE MUTaHHS
BiJHalJICHHS! €KBIBaJICHTIB HE JIMILE HA JICKCHYHOMY, CUHTaKCHYHOMY
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YHM CeMacioNOriYHOMY PiBHSIX, ajie i BpaXxOBYE aCIEKTU CTUIIIO, JKaHDPY,
00pa3HOi MOBH, ICTOPUYHHMX CTHUJIICTUYHHMX O3HAK, IOJIBAJICHTHOCTI,
KOHOTalii-IeHoTalii, KyJIbTypH, a TaKoX CIeHU(IuHO-KYIBTYpPHUX
noHATh. | poboTa nepeknagada nonsrae TyT y NIPUAHATTI PillIEHHS MO0
BHUOODY: 30epeKeHHS KyJIBTYPHO-CTHIIICTHYHHX eJICMEHTIB
nepiopKepena Yu aJanTyBaHHI iX 10 iCTOPUKO-CTHIIICTUYHUX peatii
MOBH HEpEKIIady.

BaraTto cy4acHuX TEOpeTHKiB Mepekiaay 3HaXOAATHCS B IMOLIYKY
IbTEPHATHB LM JIBOM €KCTpeMyMaM. BOHUM po3risgaroTh iitepaTypy
He SIK He3aJIeKHY HEHOTOpKaHy cdepy, a SK COLianbHUI IHCTUTYT,
OB’ SI3aHUIA 3 HIIMMU COI[IAIbBHUMH THCTHTYTaM{;, BUBYAIOTh CKIIAJHI
B32€MO3B’SI3KH MK MOETHKO, MOJIITHKOI, METa(i3UKOI 1 iCTOpi€r0.
JlocsiTHeHHA  Cy4acHUX TEOpETHKIB Tepekinaay 0a3yloThCsl Ha
aHAJITUYHAX MOJENSAX, BHOKPEMJIEHMX 3 MOBO3HaBCTBAa, CEMiOTHKH,
icTopii, aHTPOMOJIOTii, EKOHOMIKH, TIcuxoaHami3zy Tomo. [lepeknasn yxe
HE € IPo0JIEMOIO 3HAXOMKEHHS EKBIBAJICHTIB Ha BepOaJbHOMY PiBHI, a €
BUTJIyMa4YeHHSIM TEeKCTy 3alr(pPOBAHOrO 3HAKAMH OJHI€T CEMIOTHYHOT
cucTeMH 3acobamu iHIIOI. Y IIbOMY BiZHOIIEHHI € BaXKJIUBUM MOHSTTS
«iHTepTekcTyanbHicTh»  [3].  Ilpomec 3HaXOmKEHHA KyNbTYpHHX
CKBIBAJICHTIB y TMEPEKIalli 3BOAUTHCA JO 3HAXOMKEHHS MOAIOHUX i
BIIMIHHUX PHC y ABOX KyJIbTYpax, IO 3HaXOMAThCA MO Pi3HI OOKM
MEepeKIafabKoro MpoIecy.

M. Pidarep BH3HaYae XYyHAOXKHI TEKCT SK KyJIbTYypHHH
apredaxr [5]. Lle mpumymieHHs, Ha sSKOMY Oa3ylOTbCS TEOPETHUHI
PO3BIIKM  TEPEKNIAZO3HABLIB  CYYaCHHKIB MIATPUMYIOTH  TaKOX
BHUPa3HUKW KOHLEMMIi «ritepaTypu sk cuctemu» — A. Jlepesp [11],
I'. Typi [12], T. I'epmanc [9]. OcHoBHa ifest iXHBOI Teopil momsATae B
TOMY, IO TOCTIHKEHHS XyJOXKXHBOTO MepeKiIagy NOBUHHO NOYMHATHCS
3 IOCHIKEHHS MEePeKIageHoOro TEKCTy, a He Mpolecy NepeKyagy Hboro
TEKCTy, Horo poni, QyHKMIl Ta piBHS COPUMHATTS B KyJIbTYpi, Ha SIKY
TEKCT TPaHCHOHYEThCA. Taka TeopeTHUHa MOJENb 3HAYHO BiPi3HAETHCS
BiJl TpaAWUiHOI mapagurMyd NepeKnafalnbkoi Teopil, MpPOHU3AHOI
MOHATTSIMUA AOTPHUMAaHHSI OYKBH TEKCTY 1 sIKa HE JOIYCKA€ BIIBHOCTI B
nepeknazi, OykBaibHOI 1 BUIbHOT iHTepIpeTarii.

JocnigkeHHS XyIOXHBOTO TEpeKiany € CKIaJoBOI0 DPO3BUTKY
3arajibHOI Teopil mepekamy, sika po3BHBAIAC 3a MEBHUM CIIEHAPIEM.
Tax, TpaguuiiiHa KIacHYHa JIIHI'BICTUYHA TEOPisl epeKiamy, sSKa modajia
PO3BHUBATUCS SIK TEPCIEKTHBHA HAayKOBa MapajurmMa Ha TMPOTHBAry
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JNECKPUNITUBHUM  JIITEPaTypO3HABUUM  CTyHisiM, Oyina TOKIMKaHa
PO3BHBATH 1 MalIMHHUN TEpeKiIal B TOMY YHCIi, OJJHAK HE BUIpaBaaja
COAiBaHb, MOKJIAJGHUX Ha Hei y 3araJpHOMaclITa0HOMY OMNHUCI
nepexnany. He Bapto, ogHak, HeXTyBaTH 3400yTKaMM JiHTBICTHYHOT
Teopii mepexiaZy: BOHA 3alpoNOHYyBalda IHBEHTAap NepeKaJalbKuX
BIIMOBiAHWKIB, TpaHchopMalii, crpoOyBansa BCTaHOBUTH KpHTepii
AKocTi mepeknany. llepexkiag € He MPOCTOIO 3aMiHOKO (parMeHTiB
TEKCTY (pparMeHTaMu TEKCTY YHM LIIOr0 TEKCTYy LiJIMM TEKCTOM, a
pediekCHBHOIO [IISNIBHICTIO Tepekiagada, SK Jisi9a 3 TEKCTOM.
JliHrBicTryHa Teopis Mepexiiagy irHopye el MisUIbHICHUN aclekT, o i
cKJajae il OCHOBHHMIA HEMOMIK [1].

HoBuii  miHTBOKYJIBTYpOJOTIUHUH  MepeKnajaubKuidi — HampsM
Translation Studies, skuii OyB 3amouyarkoBanuii J[x. Xommcom i
A. JledbeBpoM, Hamaraerbcs 3HANUTH MiAXiJ O BUPIMICHHS IIHOTO
3apmanHs. J[x. XonMmc BuUIUMB 1Bi cepu TOCHIIKEHB: wucme 1
npuxkiaowe MoOBO3HABCTBO. [lepmia mominsiiace Ha TeopeTHYHE 1
JNECKpUNTHBHE, Opi€eHTOBaHE Ha 1) CHHXPOHIYHE UM JiaXpOHIYHE
BHBYEHHS TEPEKIIaJalbKOro MPOLYKTY; 2) TICUXOIOTIYHE JOCTiIKEHHS
mporecy mepekiaamy; 3)  COIIONOTiYHE  JOCHIPKEHHS  (YHKITIH
nepexnany. [lpuknagna rinka ckiaganacss 3 IUAAKTUKU IEpEKiIany,
JONOMDKHHMX  3aco0iB  Mepekiajavya, KpPUTHKH  Iepeknagy i
MepeKIaanbkoi MOMITHKY, 10 BU3Hayala Micle 1 poib mepexinany i
nepexyagaya B cycninbectsi [10].

VY NiHTBOKYNBTYpOJIOTIYHIM OHTONOTIT Mepekiaay CYTTEBOIO € Ta
o0CcTaBMHa, WO MpPHU 3BEPHEHHI A0 iCTOpii MepeKnafanbKoi TyMKH
BaYXJIUBUM BOAYa€ThCsl 3B’S30K (HOPMYBaHHS 1 PO3BUTOK KYIBTYp 3
nepexnagoM. Kynetypu, siki MoxkHa BBaxatu nepgunnumu (CTapogaBHs
I'penis, Kwuraii, Iugig), Oyau [UIKOM caMOJOCTAaTHIMH 1 cami
MPOLYKYBalIH BCi Ti KyAbTYPHI IIHHOCTI, IKUMH MOTIM KOPHCTYBaJIUCS
TaK 3BaHI 6MOpUHHI KyJIbTYPH, OTPUMYIOUHM iX IEPEBAXHO 3aBISIKH
nepexnany. Ilpu oMy NOHATTA iHwicmy, iHakwicmy (otherness), sike
Ja€ 3MOTY pO3MEXKYBaTH 1 ONKMCATH KyJIbTYpHI SBHIIA Yy ix
B3a€MO3B’SI3Ky CTajJ0 OOHHM 13 KIIOYOBHX B Cy4acHid KyJbTYPHO
opieHToBaHiil Teopii mepexiany [11, c. 13].

[lepBuHHI KyJABTYpH CTaBajl AYXOBHUMH JOHOPAMH iHOHAI HaBiTh
JUIA CBOIX 3aBOMOBHHMKIB: HamNpHUKIad, MNEPCHACbKA KyJIbTypa UL
apaOCbKMX 3aBOMOBHHKIB, TIpembka — i puMcbkux. Cnoci0
¢dopMyBaHHA KyJbTYPH 32 PaxyHOK 3allO3MYEHHS CTA€ PaliOHAJIBHOIO
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MOJICJTIO  PO3BUTKY JUIsi  OUIBIIOCTI  HAIIOHANLHUX  KYJIBTYD.
3amo3uueHHs 3iHCHIOBAINCS 3a AOTIOMOrOI0 Pi3HUX (opM i GpopmaTis:
qyepe3 nepeKna, MepeKIIa-1epeciiB, nepeKiIaa-aJanTaliio.
KyneTypHuii BmiamB 3aco0amMu Tepekiagy HE 3aBXOW IOJATaB Y
OesmocepenHii TpaHCHALI TEKCTiB. Y HOBHX KYJNbTypax 3 SBISIIHCS
TEKCTH aHaJIOTH, SKi HamMarajaucs OyTH BIIMIHHUMH Bil TEKCTiB
KyJIbTYP-IOHOPiB. YCi TEKCTH, $Ki CTBOPIOBAJIUCS TaKUM YHHOM
MaKCHUMaJIbHO aCHMUIIOBAIHCS B HOBY KyJbTYpPY, CTBOPIOIOUM CHMOi03
«CBOTO» 1 «UyXKOTr0O» 1, 32 paXyHOK IIOT0, GOpPMyBaJIUCS 1 pO3BUBAINCS
HOBI HalliOHaNBHI KynbTypH [1].

KynbTypHuii BIIMB 3BOIUTHCS HE JUIIE O 3aII03WYCHHS CIOXKETIB
Yl MOTHBIB; BUKOPHUCTOBYETHCS TaKOXK 1 CIIOCIO >KUTTSA, MHUCICHHS,
JKaHpH, SIKi Y HOBiM KyJBTYpi OTPUMYIOTH JIEIIO HOBE 3ByYaHHS, HOBUI
smict. Jloriuno, mo came Tomi Oepe TOYATOK  TPAJMIIIA
IHTEPTEKCTYaNbHOCTI, sIKa CTa€ KyJabTypo(opMyBaIbHIM YHHHHKOM.

B yci dyacu, mouynMHarOuM 3 AHTUYHOCTI, MEpPEKIageHi TEeKCTU
3a3HaBaM 3HAYHUX 3MIH TOpPIBHAHO 3 mepmoTBopoM. Ilepexnanmaui
Hamaraiucs iX  TOPUCTOCYBaTH [0  BJAcHOI  KyJlbTypH, He
3arIuOIIOIYHCE Y HeOOXiIHICTh epenadi Aeraneit. Came tak TiT JliBii
AnzapoHik mepeknaB jatuHol0 ['omepa. IlisHime, B  emoxy
¢pannyspkoro xiacunusmMy XVII-XVIIL cr. mepexnaganbki npuioMu
3BOAMJIMCS 10 TIOTpeOM ynoniOHEeHHs mpaBuiiaM ecTeTUku byano, Tomy
nepeKIaZieHi TBOpU 3HOB 3HAa4YHO 3MiHIOBanmucsa. B XIX cr. B emoxy
pOMaHTHYHOI  imeororii  mepekiazayi  Hamaraaucs  30epertu
HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY HAaJEKHICTh OpUTiHANMy. 3’SIBHBCS METO.X
gopenizayii (JI. Benyri), sixkuii 6yB ynepiie 3anpornonoBanuii y 1813p.
Opinpixom [neiiepmaxepom (Verfremdung). JI. Benyti mpu mpomy
HaroJIoUIy€e Ha BigUyXEHOCTI MEPEeKIAACHOr0 TEKCTY SIK MMO3WTHBHIN
O3Halli y TpoLeci OlliHIOBaHHS nepekiamy [13].

Ha Biaminy Big A. Jledespa i I'. Typi, Pelimona Ban nen bpok
HAMaraeTbCsl CHHTE3yBaTH OINWCOBMH  MiAXig, 3alpoNOHOBaHHH
BUIIE3raJaHUMH TEOPETUKAMHU 3 OLIHIOBaHHAM IIepeKiany, Lo €
HaJICKJIaHUM 3aBJaHHsIM [7].

VY 90-1i poxn XX ct. XK. Jlene3 3ampononyBaB mepury KOrHITUBHY
MoJieTb MepeKiany, Yy LEeHTpi SKOi BUSABUBCS HENPAaBUIBHUI PO3MOALT
MDK pecypcaMu yBard, IO IpUTaMaHHI Mepekianady i pecypcaMu, Io
BUTPAYalOTBCS HA KOXKHOMY 13 eramiB Iepeknany. Taka Momenb
orpuMasia Ha3By Effort model, sxa 10 TOro * YITKO PO3MEKyBaya

43



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

MOHATTA YCHOTO 1 MHCHBMOBOTO TEpeKiIaly, HAaroJoIIyIoYH Ha Pi3HUX
KOTHITMBHHX MeXaHi3MaX, 3a[isTHUX Y IIUX BHIAX nepekiamy [2].

CpOromHi KOTHITUBHI JOCIIDKCHHS MPOBOMATHCS HA OCHOBI
Cy4acHHX YSBJIEHb MPO CTPYKTYpPY HaM sTi Ta MpPOLECH IMOIIYKY,
aKTUBaIlii 1 JeakTwBallil iH¢opmarlii, mo BiAOyBalOThCS B HIid. 3a
cmoBamu M. K. Mamappamsini, mpoGiiemMa CBiZOMOCTI — 1€ Taka
cUcTeMa, siKa 3MYIIye HAac 3aMHUCIUTHCS HaJ MOXIUBOCTSIMH HAaroi
MOBH OIHUCY, HaJl TUM, LII0 MH MO>KEMO PO3YMITH, OIIMUCYBATH SIK ICTOTH,
3aydeHi 10 XKHUTTs 00 €KTIB, KOTPI MU 3MYIIEHi onucyBaTH [4, c. 214].

Taka monens 00’egHye Bci Hayku mpo mroauHy. llepexnanmau y
mporeci MKKYTBTYpHOI KOMYHIKalii 3aBXAW BHUKOHYE (yHKIil i
OTpHMYBaua, i BipaBHUKA MMOBinoMIeHHS. ToMy BUBUEHHS crienuiku
KOTHITHBHUX MEXaHIi3MIiB MDKKYJIbTYpHOI KOMYHiKamii (POKyCyeTbCs Ha
NepeKIaJallbKuX Mpouecax JeKOAYBaHHs, PO3YMIHHSA 1 MepeKOAyBaHHSL.
[lepexmagady sIK TpaHCIATOp KOHUENTOCc(epH TEKCTY-OpHUTiHATY
MOBHHEH Yy TpolLeci MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKamii CHiBBiTHOCHUTH
KaTeropiallbHUH amapaT KyJIbTypU-IOHOpA 3 KaTeropiallbHUM arnapaToM
KyJIbTYPH-PELHITIEHTa KPi3b MPU3MY BIIACHOI KOTHITUBHOI CHCTEMH. 3
OBOTO BHUIUIMBAE, IO, BOJOMIIOYM KAaTEropiaJikHUM  amnapaToM,
BJIACTUBUM HOro BIJIaCHI cHCTeMi, IepeKiiajjad MOBHHEH OBOJOIITH
«IYXUM» crienr()iYHIM KyJIbTYpHHUM anaparom [6, c. 159-163].

Croci® BuITydeHHS 1 peKOHCTPYKUii iHpOpMAaIii TEKCTY OpUTiHATY
1 BIacHUX (POHOBUX 3HAHb MEpeKIIazaya, a TAKOK KOTHITUBHA CYTHICTh
CaMoro TNepeKNafalbKoro NpoLecy 3aJIeKaTh Bil 1HAWBIAyaJbHUX
cnoco0iB 00poOku iH(opMarlii, TOOTO BiJl CBOEPIAHUX OCOOTUBOCTEH
COPUNHSTTS, KaTeropusallii, po3yMiHHS ¥ iHTeprnperauii TidCHOCTI, SKi
B TMCHXOJOrii OTpUMandW Ha3By KOTHITMBHHX CTHJIB. 3aXimHi
JOCTITHUKA BHUSBUIM ONHM3BKO NECATH TAKUX KOTHITUBHHX CTHIJIB,
chopMyBaBIIM YSABICHHS MPO HHUX, SK MPO CTilKi I1HIUBIAYyabHI
BiZIMIHHOCTI y criocobax oprasizauii i 06poOku indopmanii [8, c. 171-
195].

Hacrymui  pmochimkeHHS  MPOAEMOHCTPYBaNM  MOOITBHICTH
KOTHITUBHMX CTHJIB, OCKUIBKM TIOKa3HUKH II€BHOTO KOTHITUBHOIO
CTHJIIO MOXYTh 3MIHIOBATUCS TiJ BIUIMBOM JESIKMX UYWHHHUKIB,
HamnpuKiIajd, CHUTyalii, HaBYaHHS TOMIO. 3 TOMISAAY KOTHITUBHOI
IiSUTBHOCTI, Tepekyaz — AWcTaHmiioBaHa (y MpocTopi i/4u B daci)
B3a€MOJiA IBOX PI3HMX KOTHITUBHUX CTPYKTYp ajpecaHTa i ajapecara
Kpi3b MpHU3My KOTHIiUii nepexnagaya. JismbpHICTh Mepekafada mojisrae
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B 3iCTaBleHHI KOTHiTocep BiAmpaBHHKA TEKCTy 1 Iepekaaaaya,
mepekiagadya 1 OTpUMyBauya TEKCTY, YCTAHOBJEHHS CHUIBHUX 1
BiJMIHHUX CJIOTIB 1 (bopMyBaHHﬂ TpeTlX EJIEMEHTIB — «3YeIJICHb» MIX
KOTHiTOCepaMH BilnpaBHUMKAa 1 OTpuMyBada JJs (QOpPMYyBaHHS
YCIIMIHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLii [6].

VYci BumesrajaHi MigXOOW € BaXKJIMBUMHU JIOCSTHEHHIMU Y
nepeKiaganbKii  AyMii, OCKUIBKM BOHH IIPOJMBAIOTH CBITIO Ha
nepeKIafanbKy OisUIbHICTh Y HOBIM rurommHi. KoxHa 3 mpeacTaBieHnx
Teopii 3poluna cBili BHECOK 0 MOCTYITY TEOpii mepekyiaay y LiloMy, i
XYZOKHBOTO TEpeKNagy 30KpeMa, HeoOXigHoro mas il HMpakTHYHOrO
3aCcTOCYBaHHs. 3arajibHa Teopis MepeKIaay € i 10ci Mpiero HeOIM3bKOro
MalOyTHHOTO, JIe BCI MIAXOMU 3BOMAATHCS JO OJHIET Oe33arepedHoi
ICTHHU.

CITMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

1. TameeBa H. JI. [IepeBoz B KyNlbType: yTOUHEHUE CTATyCa U MOHATHH
[OnekTponusi pecypc] / H.JL. T'aneeBa. — Pexum npocryma:
http://www.nsu.ru/education/virtual/cs9galeeva.pdf.

2. Hene3 XK. Jloruka cmeicna / XK. Jlemes. — M.: Papurer, 1998. —
480 c.

3. Kam’smeup A. b. InreprexcryanpHa ipoHis 1 mepekian:
[MoHorpadis] / A. b. Kam’siwenp, T. €. Hekpstu. — K.: Bunasens
Kapnenxo B. M., 2010. — 176 c.

4. MamapnamBumu M. K. O cosnanuum / M. K. Mamappamsuwm //
Jlekuuu. Crateu. Punocopckue 3amerkn / mox oOmL. pen.
1O. I1. CenokocoBa. — M.: JIabupunT, 1996. — C. 214-229.

5. Puddarepp M. Kpurepuum crwmcrtudeckoro —aHanuza  /
M. Puddarepp // HoBoe B 3apyOexHOl nuHTBHCTHKE. — BpIm. 9:
JIunursoctunucruka. — M. : Ilporpecc, 1980. — C. 69-98.

6. VYcauea A. H. KOrHuTUBHBII acmekT  MEXKyJIbTYpHOH
kommyHuKauud / A. H. YcaueBa // KoMMyHHKaTHBHBIE aCTEKTHI
COBPEMEHHOH JMHTBUCTHUKM W JIMHTBOAWAAKTUKU: MaTepUabl
Mexpernon. Hayd. koH]., Bomrorpam, 4 despans 2009r. —
Bonrorpan: Bonrorp. Hayu. nzn-so, 2009. — C. 159-163.

7. Broek Raymond van den. Second Thoughts on Translation
Criticism. A Model of its Analytic Function / Raymond van den

45


http://www.nsu.ru/education/virtual/cs9galeeva.pdf

I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

Broek // The Manipulation of Literature. Studies in Literature
Translation. — London/Sydney: Croom Helm, 1985. — P. 54-62.

8. Child D. Cognitive Styles : Some recent ideas of relevance to
teachers / D. Child // Personality, Cognition and Values. — L.:
Macmillan, 1986. — P. 171-195.

9. Hermans T. On Translatinh Proper Names, with Reference to De
Witte and Max Havelaar / T. Hermans // Modern Dutch Studies. A
volume of essays in honour of Professor Peter King. — L.: Athlone,
1988. — P. 11-24.

10. Holmes J. S. The Name and Nature of Translation Studies /
J. S. Holmes // Translated!: Papers on Literary Translation and
Translation Studies. — Amsterdam: Rodopi, 1994. — P. 67-80.

11. Lefevere A. Translation: Its genealogy in the West / A. Lefevere //
Translation, history and culture. — L., 1995. — P.13-28.

12. Toury G. The nature and Role of Norms in Literary Translation /
G. Toury // Lierature and Translation: New Perspectives in Literary
Studies. — Leuven: Acco, 1995. — P. 83-100.

13. Venuti L. Strategies of translation / L. Venuti // Routledge
encyclopedia of translation studies / M. Baker (ed.). — London:
New York: Routledge, 1998. — P. 240-244.

A. TYIMAHAH

JOCTHXKXEHHUE HEPEBOJOBEJIEHUSA n TEOPUH
XYAOXKECTBEHHOI'O IHEPEBOJA KAK PE3YJIBTAT
MPOU3BOJIUTEJBHOI'O NIEPEBOJYECKOI'O HACJIEACTBA

B cratee paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE HAIPABIICHHS DPAa3BUTHA TEOPUU
XYyAO0XKECTBEHHOTO TEpPEeBOJA, KOTOpasl SBJISETCS CIEACTBUEM IPAKTHUECKOU
JIeATENIFHOCTH TIEPEBOMYMKOB TIepruojia aHTHIHOCTH. OIpeernsieTcsi BaKHOCTh
MOCTYNATENbHOIO  Pa3BUTUS  TEOPHM  MEpPEBOAA  OT  KJIACCHUYECKOU
JIMHTBUCTUYECKON TEOpUHU nepeBoja, CKBO3b IpU3MY
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOTO  MEPEBOAYECKOr0  HampasiieHHs Translation
Studies, ommcatenpHOro momxona Peiimonna Bam nen bpoka mo mosBnenws
KOTHUTHBHOM Moxenu nepesoga K. Jlemesa. Yka3bBaercsi, 4TO Kakjaas H3
IPEACTABICHHBIX TEOPUHM CHenaza CBOW BKIAJ B HAy4HOE IPOABIDKCHUE
TEOpHUH MEPEBOJIA, B IIETIOM, H XyI0KECTBEHHOTO IEPEBOJIA, B YACTHOCTH.

Knrouesvlie cnoea. 6yKBaJ'H>Ha$I HHTEepHIpeTanus, BOJIbHasA
HUHTEpHIpLETAllFsl, ”THAKOBOCTD, (1)Op€HI/I3aHI/I$I, KOTHUTHBHAA MOACIIb IEPEBOAA.
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A. GUDMANIAN

ACHIEVEMENT  AND THEORIES OF  ARTISTIC
TRANSLATION AS RESULT OF PRODUCTIVE OF TRANSLATING
INHERITANCE

The article highlights the main directions of theory of literary
translation development, which acts as a result of translators’ practical activity
of classical times. Progressive advance of translation theory from classical
linguistic theory of translation in light of Translation Studies
linguocultorological translation direction, Raymond van den Broek’s
descriptive approach to Gilles Deleuze’s cognitive model of translation is
specified as of primary importance. Each of presented theories is indicated to
have contributed greatly to the scientific progress of translation theory overall
and literary translation in particular.

Key words: literal interpretation, free interpretation, otherness,
foreignization, cognitive model of translation.

YK 81°255.2(045)
lN'anuna EHYEBA, €mm3asera PIPCOBA

NEPEKJIAJALBKI TPAHC®OPMAIIIL TA JE®OPMAIIIL
Y XYAOKHbOMY ITEPEKJIA I

VY craTTi IMpoaHaizoBaHO Nepekianambki Tpancdopmaii Ta gedopmariii
IIOJI0 MEpeKIaay YKpaiHCHKOI0 MOBOIO BJACHHMX Ha3B Ta 3HAYyNIMX IMEH
XYIOKHBOTO TBOpPY, Ha MaTepiami poMmaHy >KaHpy (eHTe3l aHIVIHCHKOro
muceMeHHnKa JIk. P. P. Tonkina. BeranoBneHo, mo BiacHi iMeHa y TBOpi
BUKOPHCTOBYIOTbCS 3 HOMIHATHBHOIO 1 XapakTEPUCTUYHOIO (YHKIE 1
TIO3UIIIOHYIOTBCSI aBTOPOM SIK OJMH 3 TOJIOBHMX CTHJIICTHYHMX 3aco0iB, IO
3YMOBJIIOE HEOOXIHICTh JIOMEPEKNIANABKOro aHallizy 1 YBa)KHOTO BHOOpY
Merony (GopMyBaHHS BIJIOBIIHHKIB OHIMIB. BH3HadeHO OCHOBHI crocobm Ta
npuifoMn 3311 (QOPMYBaHHS BIINIOBIIHUKIB IMEH XyHZOXKHBOTO TBOPY B
YKpaiHCEKOMY TiepeKiTazi. BUKOHAHO KOHTPAaCTHBHUN KOHTEKCTYaJbHHIN aHAaMi3
aBTOPCHKMX OHIMIB B TEKCTI MOBH OpHTIHATY 1 TEKCTaX MOBH IEpPEKIIAy.
BuokpemneHo TpuKIaaM Hemepedadi/3miHu, medopmartii iHdopmarii, sKa
MICTHTBCS B IMEHI BIIACHOMY, TPHU XYIOXKHBOMY TMEpEeKNaAi 3 aHTIHHCHKOI
YKPaiHChKOIO MOBOIO.
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